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40" CONGRES DES CHEMINOTS ESPERANTISTES

L'espéranto sur les rails

Le rail relie les pays, l'espéranto ; les peuples ,

voici une première explication de la tenue cette
semaine à Perpignan du 40" Congrès internatio-
nai des cheminots espérantistes. 550 personnes
représentant 1 9 nations sont réunies.'

I U premier abord. le lien entre le chemin de fer et cette langue
l-\ internarronale inventée au srècle dernrer par le doctéur
Zamhenof n'est pas des plus évtdents, Ça commence à s'éclarrcir
lorsqu'on sart qu'il existe des Îédérations d'instituteurs, de
postiers ou d'avocats. ll y a longtemps - explique la présidente
de l'Union françarse pour l'Espéranto Renée luolle - que nous
ne nous posons plus de questions. .Aujourd'hui, c'est un moyeî
de communication, c'est tout.

Cecr explique que durant toute cette semaine on ne parlera
pas de l'espéranto. Par contre, en espéranto et dans cette iangue
uniquement, ces cheminots venus des quatre corns du moÀde
échangeront des informations, parleront des nouvelles techni-
ques, des dernières réalisations : T.G.V. -Atlantique et tunnel
sous la Manche.

Le but de ces rencontres qui se trennent chaque année dans
y!_p-ays différent (elles n'étareht pas venues en France depurs
1969) est d'améliorer les connarssances de chacun. Eiles per-
mettent également aux participants, quel que soit leur pays
d'orrgrne. de nouer des relations amicjles ei le programme en
tient d atlleurs largement compte puisqu'une part imponante est
larssee a la dêtenle et au lounsme.
,..En France. on compte 3 à 4 mille personnes appartenant à
l'Association des cheminots pour l'espéranto, dirigee par pierre
Robiolle.

(Photos Raymond Roig)

Celle-ci a été Iancée après-guerre par les "héritiers" de Raoul
Dautry, anclen directeur des Chemins de fer qui avait dès 1g38
innové en mettanl en place des cours du soir d'espéranto. il n'y a
encore pas si longtemps des panneaux d'affichages étaient en
9sp-eqan_to à la gare Saint-Lazare. S'ils n'y sont plus aujourd'hui,
la S.N.C.F. continue de vorr d'un bon ceii ce qu'elle ôonsidère
comme un "plus culturel".

Faciliter Ia communication entre les peuples : aujourd'hui,
l'oblectif reste identique même si rl s'est quelque pel politisé
dans la mesure où i'on convient que pour beaucoup, choisir en
'l 988 l'espéranto. c'esr refuser l'anglais. Pour Flenée Triolle, ceci
est flagrant . Cette langue se développe dans des pays qui
essaient de se démarquer des Etats-Unis et qui préfèrent choisir
une langue neutre.

L'analyse est simple : une langue, dans le concert internatio-
nal, entraine toujours un rappoit de dominant à dominés. De
plus. elle véhicule une culture, un mode de vie et à terme une
idéologie : La France n'a pas su remplacer le mot fast food parce
que les Francais ne connaissaient pas ce concep1 vous expli-
q uera -1 - on.

Communiquer sur un même pied d'égalité : c'est pour eux Ie
meiileur moyen d'arriver à la paix, de propager la culture et Ia
connaissance . Comment voulez-vous qu'un Bulgare, qui n'aura
appris que le russe. qu'un ltalien qui aura quelques notions de
francais et un Anglais qui. !ui. n'aura rien appris du tout, puissent
communiquer sans rnterpréte, sans petite boîte étectronique,
lance Renée Triolle avant de s'envoier tels les ballons qui
marqueronr vendredi la f in de ce congrès.

A l'époque, ils n'avaient pas pensé à cela pour atteindre le ciel.
préférant construire la Tour de Babel.

R. B.
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FEDERACIA KONGRESO

.;

Tiun-êi jaron 1a federacia kongreso okazis je 1a fino de 1a lingva sta§o en 1a
Centro Batipaume apud Agde.
La grupo de Béziers kiel kutime organizis §in,jam por 1a kvina fojo...
Okazis kursoj (tri nlveloj),ludoj,kantoj kaj vespere prelego,lumbild-prezentado. do
bona esperantista etoso.
Sabaton vespere, kadre de 1a Federaci-a Kongreso, en distra vespero partoprenis
"1'Estudiantina Biterroi-se" (plektra orkestro) kaj S-ro Jalabert,ne-esperantisto,
kantis "14 espero".
Suzanne Authier, Fernande Terral kaj Jean-Pierre Peray e1 Béziers ludis teatrajojn,
int.er i-li 1a faman komedion "Doktoro Knock" de Jules Romalns. Grava sukceso pri tiu
vespero sed bedaùrinde ne ôeestis multaj neesperantistoj.
Dimanôon matene okazis 1a kunveno de la Federacio Langvedoko-Rusiljono.
La prezldanto rapide bonvenigas la ôeestantojn kaj legas 1a tagordon. Senkulpi§is
Jean Amouroux, René Llech-Llalter,André Rocher. Fini§is 1a mandato de ses komitatanoj:
Cesao Borque, Robert Frus, Charles Gérard,Jean Hénin,René Llech-Llalter kaj Yvette
Vierne. Ciuj denove kandidati§as kaj tuj i1i estas elektitaj. S-ro Frus ne respondis
1a leteron sendi"tan de 1a sekretario, do 1i ne rekandidati§as. Claude Cayzac e1 1a
grupo de Montpellier kandidati§as kaj estas elektita. Bonvenon!
La kasistino Lucette Négron prezentas 1a financan raporton.
'Sudfrancia Ste1o" estas bone prizorgita de nia prezidanto Jean Hénin kaj André Capus.
La unuaj statutoj de 1a federacio datumas de 1930,do laù 1a estraro oni devus aktualigi
i1in, preci-pe por 1a peto de subvencioj ôe 1a ofi-cialaj instancoj.
La dekduan de marto 1a estraro diskutis en Béziers por prezenti 1a novan tekston a1 nia
federacia kongreso. Post kelkaj modi-foj okazas 1a balotado. Aprobas : 17;malaprobas: 1;
sindetenas : 1. Tiu'i statuto,j entenas, inter pluraj nodifoj, 1a novan nomon de 1a
federacio : FEDERATION DU LANGUEDOC-ROUSSILL0N DES CENTRES CULTURELS POUR L'ESPERANTO.

Propono el Béziers : presigi afiêojn por anonci 1a lingvo-sta§on. J-P.Peray ankaù
proponas afiêojn por sciigi 1a aktivecon de 1a tuta federacio. La grupo de Béziers
okupi§os pri 1a prezo de la presado kaj pri tio ni parolos dum la aùtuna tago.
YveLte Vierne (Montpellier) parolas pri 1a semajno en 1a A1poj. Tiu internacia semajno
okazos de 1a 20a §is La 2Ba de Aùgusto en Habère-Poche. Jam multaj a1i§i1oj alvenis
kaj certe 1a aran§o estos denove sukcesa.
Nome de 1a grupo de Montpellier, Yvette Vierne intencas inviti 1a Parizan Festivalon
(teatro, kanzonoj,ktp) la unuan kaj duan de Oktobro.
S-ro Testas (grupo de Perpignan) reprezentos ni-an federacion dum 1a kongreso de UFE
en Rouen.
Claude Cayzac proponas konkurson 1aù 1a modelo de 1a gazeto "Libérati-on Champagne".
La projekto estas bona kaj akceptita, oni devas trovi mecenaton. Tiu projekto estos
en 1a tagordo de 1a aùtuna tago.
C.Cayzac ankaù slipigas adresarojn per komputilo por tiuj, kiuj deziras korespondi.
Lia adreso estas : Rés. Pic St Loup 5OB 171 Le Grand Mail 34100 Montpel1ier..
La federacio posedas materialon por ekspoziclo; oni povas peti §in êe 1a prezidanto
aù ôe 1a sekretario.
La aùtuna tago okazos en Narbonne aù Lunel; 1a venonta federacia kongreso okazos en
Lézignan-Corbières (Aude) .

Estraro de la federacio: Honora Prezidanto : René Llech-h/alter
Prezidanto : Jean Hénin

Vic-Prezidantino : Yvette Yierne
Kasistino : Lucette Négron
Sekretarlo : Charles Gérard.

Protokolis la sekretario
Charles Gérard.
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FEDERÀTION DU LANGUEDOC_ROUSSILLON DES CENTRES CULTURELS POUR L'ESPERANTO

STATUTS

Artlcle II

Article III

Article IV

icle V

Article VI

Article VII

Article VIII:

Article IX

îTï-ffTT???T?

La Fédération du Languedoc-Roussillon des Centres Culturels
pour 1'Espéranto a pour objet de rapprocher et. de seconder
tous ceux qui favorisent 1'utilisation de 1a langue inËer-
-nationale Espéranto.
Tout Centre Cu1ture1, ayant son siège social dans 1a dite
région et y exerçant son action,peut adhérer à 1a Fédération.

La Fédération du Languedoc-Rouss111on des Centres Culturels
pour 1'Espéranto a son siège social chez 1e Secrétaire.

La Fédération adhère à 1'Union Française pour 1'Espéranto
(u. F. E. )

La Fédération ne présente aucun caractère politi-que ou re11-
-gieux et s'interdit toute action dans ces domaines.

Les moyens d'acti-on de 1a Fédération sont noLamment :
1a publication d'un bulletin trimestriel, l t organisation de
manifestations cu1ture11es, conférences, cours, examens,
concours, st.ages, fêtes, congrès, 1a communication de tous
renseignements concernant 1a langue internationale, 1a
participation aux manifestations d'ordre cu1ture1.

La Fédération comprend:
a ) des Centres Culturels locaux utilisant 1a langue lnterna-

-tiona1e,
b ) des associations spécialisées se conformant à 1'article fV,
c ) des membres isolés.

L'entrée dans 1a Fédératlon résu1te de 1'adhésion aux
présents statuts, après acceptatlon par 1e Conseil Fédéra1
et ratification par 1'Assemblée Généra1e. Les associ-ations
fédérées conservent leur entière indépendance.
La qualité de membre fédéré (Centre, Association ou membre
isolé ) se perd par slmple déclaration. E11e peut être retirée
par 1e Conseil Fédéra1 pour manquement. aux statuts, après
dé1ibération de I'Assemblée Généra1e -

Cotisati-ons annuelles à payer à 1a Fédération:
pour 1es Centres Culturels, pour 1es associations spécialisées
sur 1e plan 1oca1 et pour chacun de leurs membres, ainsi que
pour les membres i.so1és, 1es cotisations doivent correspondre
aux catôgories des membres prévues par 1es statuts de 1'UFE.
Ces cotisations et 1a valeur des parts respectives sont fixées
par 1 'Assemblée Généra1e de 1'U. F. E.

La Fédération est dirigée par un Conseil Fédéra1 se composant
de quinze membres qui élisent parmi eux un bureau comprenant :
un président, un vice-président, un secrétaire, un trésorier
et un dé1égué au bulletin fédéra1
Le Conseil est é1u pour trois ans par 1'Assemblée Généra1e et
renouvelable par tiers chaque année. Le Conseil Fédéra1 se
réunit au moins deux fois par an et chaque fois qu'j-l est
convoqué par son président ou sur 1a demande du quart de ses
membres.

Article 1



Article X

I
Les membres du Conseil Fédéra1 empêchés de parti.ciper à
u.ne réunion peuvent donner pouvoir (par écrit) à un auLre
membre. C6aque membre ne pourra disposer que dtun pouvoir
en plus de sa propre voix.
tes fonctions de membre du Conseil Fédéra1 et du Bureau
sont grat.uites.

L'Assemblée Généra1e se compose de représentants des Centres
Culturels locaux uti-1i-sant 1a langue internationale,des
associations spécialisées se conformant à ltartlcle IV, des
membres isolés.
L'Assemblée Généra1e aura lieu au cours du Congrès Fédéra1.
Pour 1es votes, chacun des centres ou associations ayânt
préalablement habilité un de ses dé1égués a autant de mandats
qutil compte de membres cotisants; aucun dteux ne peut cepen-
-dant détenir un nombre de mandats supérieur aux deux
cinquièmes du total des membres de 1a Fédération.
L'Assemblée Générale é1it un dé1égué chargé de représenter
1a Fédération à 1'Assemblée Généra1e de 1'Union Française
pour 1 'Espéranto (U. F. E. ) , en application des statuts de 1'UFE.

Le Conseil Fédéra1 recherche et propose à 1'Union Française
pour 1'Espéranto (U. F. E. ) des dé1égués aux services pratiques
de 1 'Association Universelle d'Espéranto (U. E. A. ) .

L'année budgétaire court du premier janvier au trente et un
décembre.

Les présents statuts ne peuvent être modifiés que par une
Assemblée Généra1e extraordinaire, convoquée par une décision
du Conseil Fédéra1 ou à 1a demande du quart au moins des
cenËres ou associati-ons fédérées.
Si cette session extraordinai-re ne réunit pas 1es deux tiers
des mandats, une nouvelle session extraordinaire est convoqué:
à quinze jours au moins d'j-ntervalle êt, dans cette séance,
1es dé1:-bérations sont valables quel que soit 1e nombre des
mandats représentés, étant entendu qutaucun centre ou associa-
-tion ne peut détenir un nombre de mandats supérieur aux
deux cinquièmes du total des rnembres de 1a Fédération. Les
décisions sont prises à la mjorité absolue des mandats.

La dissolution de 1a Fédération aura 1i-eu dans 1es mêrnes
condi-tions que 1a modification des statuts. L'emploi de
lfactif sera déterminé par 1'Assemblée Génêra1e extraordi-
-nai re .

Les présents statuts et 1'organisation de 1a Fédération du
Languedoc-Roussillon des Centres Culturels pour 1'Espéranto
peuvent être développés et préci-sés par un règlement intérieur

-??????-??T

Article XI :

Article XII:

Article XIII:

Artic-1e XIV:

Article XV :
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1a 31a de Decembro 1986

Enspezo j 1987

U.F.E.
Kasedo Janton
Diversaj donacoj
Tagman§oj en Sète
Sudfranci-a Stelo
Profito ôe 1a êparkaso

1a Federacio posedis
4480,34 F

5111
42,9O
60

660
2250

132

Elspezo j 1987

Tendumado en Cassan 186
Tagman§oj en Sète 660
Sudfrancia Stelo (3 noj) 1737,03
'I'akso (pôk) 5

t Entute

Diferenco:

Je 1a 31a de Decembro 1987

8ll2,L4

5584,11 F

1a Federacio

2589,03

45 45
1039,11

posedis:
En 1a êparkaso
Sur 1a po§tôekkonto

5584,11 F

La kasistino : L.Négron
++++++++++++++++++î++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++?++++++++

[Ê FRAHCâJ Hf,IIDIDâTOJ A[ PREEIDÊiITECO

^.0kaze de.la prezidenta balotado, Robert J.H. t40RAUD, animanto de
9:4.E.. ( ! ),sendis al la kvin unuaj kandidatoj at prézidanteco Iaêi-suban Ieteron:
... Bonvolu. sciigi vian starpunkton rilate la uniyersalan IingvonEsperanto kaj, eefe, pri §ia instruado en êiuj lernejoj,

f{ur unu, nome: André LAJ0INIE, kandidâto de la kompartio, persone
respondi s :

, tiom por ankorôù pli
am uzata en muitaj lan-
a Naci a Edukado.

Kaj 1a kompartio kaj mi mem celas la kreadon

,)
.1

-j

J
)
:

(-

i

+
l

e
\:

i'È

.3

.'f''ll ja esprimas mian subtenon al via agado
viglô. disvolviûo de Ia helpiingvo Esperantà, 

.1doj, kiom por la agnosko de §ià rolo fare de i

servo kiu, certigante la realan Sancegalec
kvazaùa preterlaso de Esperanto, donu a1 §

'Ni eiam aparte konsideris la pro
poloj, Sefa faktoro de kompreni§o k
Koncerne tiun universalan I ingvon,
angl osaksaj I i ngvoj ,. ne esti s ebl e
prakti kon kaj 0i an i nstruadon.

ble
a j,
pro
efi

on ka
i ci v

de Yasta pubi i ka eduka
rompante kun la nuna

t-rajton. "
j
j

_. Nome_de_f1ançois MITTEtfND respondis la animanto de I ia kampanjo,
Pierre BEREGOVOY :

mojn pri komunikado inter Ia po-
sekve, Esperanton.
I a kreskanta i nternaci i §o de 1 a

ke agadi por di svôsti gi §i an ,

tn Ia horo, kiam la konstruado de Êùropo efekt.i
ô oportuneco ebl jgas §ian di svasti0on, ôar I a k
rilatoj naskos novajn bezonojn de komunikado',

nov
taj

vi§as, ni
reskantaj

pensas, ke
i nter§ta-

- Ne respondis lô tri aliaj kandidôtoj, nome: Raymond BARRE, Jacques
CHIRAC kaj J.l.t. LE PEN; ankaù ne la kvàr sekvintaj-kandidatoj poste
kontaktitaj : Pierre R0USSEL, pierre JUQUIN, lnteite LAGUILLÉR kaj
Antoi ne l{ECHIER.

( t ) groupe d'Action pour lrEsperanto, 123, rue de Royan,.l6710 Saint-Yrieix

7 Lu- ôi nume4o de " Suclf lancict J Le-ta" e4Lii .zapide pnepa,ziLa pto !-a
la.zl!,uçto de nia kuLina pze--ti,:Lo S -no Hu!.e,2,:on po,?- ta /.e..ric-, j ,

A!- !-i kaj lia e.dzino ni dezina.t ctg,za!-!ajn le-.z.iojn en Po!-inezic'.
Al »i ni clez-izal {.onan legadon cLe SFS /<aj an/<aù 4unain LugoTn.
tl anka,t inlotno j pni lct gzupa j .ted al»eni.t nLtL unu 4apozLe.to,
€.tpe,ze!.le- po.tl- la 4ometa nipazo mu!.Laj ge.-tctmicle.anoj inicial-o.t fct»c.t,ze
a.L €-tpe,tanLo. Bonajn /etio jn en €-tpenanlio ctù a!-iloke. !

1r ;: :. J, Hénin,
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sabaton ra 2an o" ffigreso de sat-Arni.karo en 1a
urbo Albi,ki-es nomo esLas bone konata almenaù en Francio pro 1a fama
"kruzado" de la Albi§anoj,kiu tamen ne kaùzis multajn dama§ojn en 1a
urbo sed mortigis multajn "herezulojn" en 1a Tuluza regiono kaj tute
ruinigis kelkajn urbojn en Langvedoko. La seminaria lernejo por geins-
-Lruistoj akceptis nin por kongresi,komune man§i,kaj por kelkaj 1o§i-.

Doktoro Albault faris je 1a unua tago interesan prelegon pri 1a rolo
kaj historio de la Akademio de Esperanto,kies prezidanto 11 estas.
Dum 1a i-nterfrati§a vespero ni ri-gardis filmojn pri 1a famaj katedralo
Ste Cécile kaj 1a muzeo Toulouse-Lautrec.

Dimanêe alvenis la 33 geamlkoj e1 Gerono en hispana Katalunio,kies
grupo §emeli§is kun 1a esperantista grupo de Albi en la kadro de 1a
§emeli§o de 1a du urboj. Vere 1aùdinda klopodo kun bonega sukceso
por propagandi Esperanton:ki-el memorajo de tiu §eme1i§o kaj de 1a
kongreso, kelkaj pentristoj de 1a §erona grupo faris grandegan freskon
sur nuro de iu skvaro kaj 1a urbestraro verêajne konsentos doni la
nomon "Esperanto" aù ttZanenhoftt a1 iu strato de 1a urbo. Kun tiuj
katalunaj gekamaradoj kaj kelkaj aliaj e1 Nederlando kaj Germanio
kongresis entute 152 personoj. Honora trinkado kunigis ôiu3'n en 1a
salono "Etats Albigeois" de 1a urbdomo. Okcitana grupo "1ous casta-
-gnaires de1 Saumai" e1 St Pons (Hérau1t) distris ni, O,r* 1a vespero
oer si-aj kantoj kaj dancoj.

La prezi-danto de 1a socio pro farniliaj malbonajoj ne povis parto-
-preni,kaj gvidis 1a debatojn 3 gekamaradoj,unu por ôiu laborkunsido.
Aparte estis akcentita 1a okazajoj de 1a §emelitaj urboj,kiuj povas
alporti helpon en 1a propagando de Esperanto,ôie kie ekzistas eô eta
grupo de esperantistoj. Laù 1a donitaj informoj la esperantaj sta§oj
ricevas bonan sukceson sed êajnas,ke i1i eble forprenas kelkajn
gelernantojn de 1a perkoresponda kurso. CiuS,kaj ankaù ne-esperantis-
-taj vizitantoj,povis admiri dum 1a tri tagoj 1a belegan kaj imponan
instalajon de 1a libroservo farita de Kdo Kribo,kiu nelacigeble ôiam
dejoris kaj i-nformis a1 ôiu5.

Jurnalistoj intervjuis Kdon Masson kaj aperis taùga artikolo pri
Esperanto kaj la kongreso,kun foto,en "La Dépêche"(Tarn) 1a kvaran
de Aprilo.

Ni havis posttagmezon por viziti 1a urbon kaj la tutan mardon
du aùtobusoj kondukis nin a1 la vidindaj mezepokaj fortikigitaj
urbet.oj aù vila§oj Cordes, Castelnau de Montmiral kaj Puycelsi
sur i-liaj montetplntoj superstarantaj 1a regionon. Ankaù 1a gustumado
de 1a vino Gaillac en 1a kelo de 1a "Manoir de 1'Emmei11é" §ojigis
raultajn kongresistojn.

Resume sukcesplena kongreso pro la farita laboro en ôiam frateca
etoso kaj ankaù la turisma flanko. Nur êajnis a1 mi, ke oni,bedaù-
-ri-nde,aùdis iom p1i 'rkrokodili" o1 kutj.me.

Koran dankon a1 Kdo Arnaudet kaj ôiuj liaj kunhelpantoj pro 1a
bona organizado. La venonta SAT-amikara kongreso okazos en Pèzenas.

Marcelle MAURTN

-
-
o-

K)-eL ui poDo) !"e.gi e.n La la,sla Lzazo, la »enor»La kongne.,so de.
SaL-Atnika/Lo okqro4 e.n Pà?e.na,st do e.n n-ia negiono (dun !"a ?az/<a
,senajn/-ino ),
La Brq Tnanca Kongnz-,so (uF€.; (tnkeù okazo,s pao/<,tinz e.n !-a utz-a-o
Vi"ha clun !.a PenLeko,sla ,sena.jnPno, lan noht !.a daiojn !
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*Un homme heureux : Perez de Cuellar
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I Le secrétaire général cie 1'ONU, Jav,ier perez
de Cueilar, a avoué à .ia rer,'ue de la cornoagn.ie
aérienne italienne,Àlitalia qu'il disoose Ce 266
interprètes et :: )7 traducteurs. I1 a ersuire
marqué son opposirron à la question de I'espé-
ranto : "Je ne ie r.ois plus comme une soiution
Dratique... et en tous cas le nonrbre de ianques
nrest pas un vrai problème dans ie cadre Cé la
communaure internaTionale,'"

P. de Cuellar nous aide ainsi à mieur cornDren-
dre pourguoi 1e générai De Gauile avait quairf ié
I'ONU de "machin" I L'L)Ni.-. qui aoolroue une
politique iinguistique forcérnent discriminatcire
par lradoption Ce six iangues officielies et deur
de travaii, .",oit iJne Darr cr.lissrnte de son
buciget amDUtée pour cies ràches bureaur:r.rtiques,
au cétrimenr ci 

t3.ctivités ccnsi:-ucrives. F:ut-il
rappeler que i'CNt-l ne peut lonctionner cue Dar
les cotisations v'ersées Dar les états-memores '?

En conséquence, ies coritribuables sont en Croit
de demanoer des comDres sur ia gestiùn dr Ce t
organ.isme pour leqLrel les dépenses, la lourdeur
bureaucratique, la discriminarion Iinguisrique et
ia réduction de I'etficacité ne consiltuenr pas.
selon P. de Cueliar, un "r,rai probiènre,,...
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Pour tormcr à panir d'un nom l'ad;ectif cûrr*pordent, il eJfrit en E:pérrnto d'ên modifiGr ls lineh:
lingro - doigt, fingn - digitet. En frinçair c,ast un pcu plus compliqué, rnait ri pat ,.. Voyon: :i vous
trouwr?r |es .dicctitr frrnçait corraspondrntilur norm sjiwnü :

bocuf, chanal, chirn, cou, cloitrc, chanoinè, déluEe, écrit, eau, foyer, livre, lion, domicila, loup.
monttqua, matin, midi, moine, monnaie, m?nton, médccin, mois, minutc, mouton, æige, nuit.
pluh, pherrnecie. pcau, pcinture, problèmr, qucuc, soir, siècla, scmainc, rempér.turê.

'at 'F)!6tp: reaury: p)or1ed: tsrtp: tgs,,rop: \t?q: pro: qrno.a: pn6uï: an6uo1
: tquep : qtoot : pÀot.' 6ur4 : stuaprat snld syoddu sap aruâs?ld ,?leuoleuâlut en6ue1 ,sre16ue,1

'(!Jalrl naro : csrE5uÊr, en6uq 9t ap ænâlpe^/aur gllcrlrrur e; sed ruo:;aa au sur:6egc stl:dse sanbleng

'zc;æced
€Jsno^.'ernrar?cluq:etEpj?s:epe,t:pJedsA:J!6:ppne|:enenb:enbrrera?Rotd:euelq
-cJd:iernia,d:.rfl|uÈd:?ueJni:n?ed:aabgæceruteqd:epeuJeqd!p1nryd:etnÉ:eurncou

: lnu : le^tu : a6reu ! u!^o : uornou: etnop ruEs fturË ?la, ,lilE)oq eJneq )nod ?uuop ?f?p e uo
'uet) : ernuila i pnsueu : ç,ouJ : tdJtp?u : uoeryut : lneÀep nod atelpda la a,t1cua6 nod 1ett6ut6
'eto! ttrod enb,tedeq g!7p suone snou : sed suoqrpl snou au stgur) âouelisreuuoS eu.l ? uatJ : uorueal

: (s?rd nad Ql .r!er?ua.u : a,euuotû: lgg3g snld re Fu\rueur sl//§rl püfieu : ulBu ! ?nbryo
-reuotlt:ÙnbJeuotu: aluesstsuuo3 ?lt ? uâu: dnol:elerfir,uop: elgruop: uluoet: uorti ltiiQ,.ol?dl enbsrr q : ,er^q ! lsno^-zelrnoJq?p srna;|rr 'anbrtdo ua lueuanbrunl FJot : )eAo! j (clr{9 snld}
,nbypÀq le (un.,uræ snld) nerôe -. ,,æ : lxnep xn? unururæ) prnrdurs t lrJeqoA ns nuuo,ut
stel.J,t 'essnorel ael eJrunrd,at : JtJt? ! srto^-zallinolq?p .ltraqoY âl tus rnsl uêarylp no lessnorel

al luE lns) le,^nlrp : e6n1gp: le,uourJ : ouroueq? ! lerrtnep: e4lolo : pahJet : noe: u,uâ : uerq,
:l,r!).!ÿ'.nôr6eqdodcl,q e,r.qùnoq: âInppjl ,olapuen eF?J eg sæ el suep: EExg ltl3elpe,l s,ol enb
-eqc ? Jg.rflfn,p rt?udl .nb,dd,,l no u,nb? ,eJttenb? ,urtprotp : FÀeqJ I ut^og : ln€rog _ S3SNOd3U

ENRICHISSEZ VOTRE FRANÇAIS

CENTRE
CULTUREL

DES P.O.
POUR

L'ESPERANTO
72 av. du Gal de Gaulle

68 .34.22.L8 (HR)
68 .55 .5L .77

Les lundis de 17 à 18 h cours
deconversation

. Les mardis de 1 7 à 18 H
cours de perf ectionnement.

Les jeudis sur Fréquence Sud
98,8 MHZ

de 18 h 30 à 19 hcCours
radiophoniques

Les textes de ces cours
sont disponibles au siège

du centre culturel.
Rediffusion le lundi matin

à 10 h

Un aperçu de l'Esperanto
sur MINITEL 3615 indep.

Egalement cours par
correspondance.
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4+A INTERNACIA JI.'NULARA KONGRESO

ZAGREBO, JUGOSLAVIO
t6_23.7.1988.

"KOMUNIKADO EN LA 21-a JARCENTO"

Ciu e.tpznanLi,sLo en Lang»edo/<c-R.u.si!.j ono jo* aùcli.t aù !.e.gi.t pzi J0R"Ç05 .

Re.!-a-gu ekzemple Lu !a.tLctn numezon cle 'S udf,zanci-a S Le!-o" ,

I i iniciaLi.t Liun pe.nl.iciklan /tana»afton a.( la ]unulanct Kongte4o de
Zagne.[.. lo* aliSi,s pluzaj ge.junulo j, La e.Lapo j ,n e^Laô L.zo !.ongaj kaj
ôiu pa»al panlopneni. Ankctù »i po»a,s /<unaQigi /.a {,iciklanLanon
kun!.iciklanie ke.!./<ajn kiloneLtojn aù ke.lkajn tagojn"
Ja »i Lnc»iQa.t 4u4 {a ele/<LiLa »ojo, }azgo,: kaj !.i-aj geamikoj zencle»ua.t
kun u )- I 6a hano
€n Junio: je dimanôa, {.a 26a : Pezpignan; je. -[.a 27a: Be.ztez,s

je. la 28a (/ i a hozr: Pàze.na-t)-,'1 r-tnLpellien
je. {a 29 ct ( i 7 a hozr-t Nime..t ) Azle.s
je la 30a : Ai-r en Pto»encz

€n |u!,io: ie. uenclneclo,!-a /a ; 7ou

G. , )e !.a 2a: 7,2éju.t i' ie !
l{onLa/<L,tdne.tcs: tozgo-t i 2, P {.ace. Pi
K;j-;;- rf "4Lat nalhelpala p,za la
aLingi Zagne!,cn pzn aùLo!.u,so ( e!_

lon
a .3a: iVice kaj pozLe I.La!"io, kLp,
catôo 66100 C€R€7
daLoj, pnaDu kiz{ BnigiLLe. Henin

Liona/ " €uno!-inez" )Sia Lel-n" : 66 3 2B 6 3 6

IOM PRI ZAGREBO

Zagreb, êefurbo, administre-politika, kultura kaj ekonomia centro de Socialisma
Respubliko Kroatio kun êirkaü 1 miliono da enolo§antoj, estas la dua urbo laü
grandeco kaj la unua laù industria produkrado en Jugoslavio. Situita en la valo de 1a
rivero Sava sub la monto Medvednica, Zagreb prezerttas gravan eüropan vojkrucison
de fervoja, aùtomobila kaj aviadila tra{ikoj kiun trapasas jare 30 milionoj da voja-
§antoj kaj turistoj.

Sed Zagreb estas ankaü urbo kun riêa kulturheredal^o, universitata centro kun 300-
-jara tradicio, sidejo de Jugoslavia Akademio de Sciencoj kaj Artoj kaj de Jugoslavia
Iæksikografia lnstituto. Gi estas fama intemacia muzikcentro kun 100-jara tradicio,
centro de peûtroarto, aparte de la naiva pentroarto, naskisurbo de Zagreba Skolo de
Animita Filmo kaj urbo el kiu devenas literaturistoj, muzikistoj kaj pentristoj kun
monda famo.

Disflorantaj parkoj, romantikaj promenejoj tra la zupraurbaj stratoj, la pafo de
kanono de sur 1a turo Lotr§ëak precize je tagmezo, kruôo da vino kaj strukioj
(l'arunman§ajo) de Zagorje, taso da kafo en "kafejeto" ôe la êefa placo . . . jen
Zagreb.

Sed ne forgesu, Zagreb estas ankaù sufiôe konata Esperanto-centro. En si aktivas
5 Esperanto-societoj. Cirkaü 1500 zagrebanoj parolas Esperanton. En Zagrebo akti-
vas Internacia Kultura Servo, la sola profesia Ecntrepreno en Jugoslavio kun pluraj
plentempaj oficistoj. En Zagreb ôiuaüguste okazas Pupteatra Internacia Festivalo
@IF) en kiu esperantlingve ludas la plej bonaj mondaj profesiaj pupteatroj. Jam
35 jarojn êiudimanêe estas elsendata esperantlingva radio-elsendo kaj êiujaüde ape-
ras nacilingva rubriko "Esperanto" en la piej legata jugodava tragjumalo ,'Veëernji

list". Multaj kulturagantoj kaj artistoj en Zagreb samtempe estas esperantistoj. En
Zagreb ôiu esperantisto pows senti sin hejme.
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Pri 1a okcitana lingvo ka"i esperanto skrlbas L. Angevin (Le Cailar) :

En 1a lasta "Sudfrancia Ste1o" vi povis legi,ke 1a gazeto "L'0ccitan" informis
pri ESPERANTO. Mi estis des p1i interesita,kiam mi ricevis 1a koncernan numeron.

La frontpa§o estas tute dediôita a1 ESPERANT0 (restas nur 1a titolo kaj 1a enhava
resumo) kun grandaj literoj "L'ESPERANTO a cent ans" super foto de Zamenhof kaj
dek unu linioj pri Zamenhof.

La tria pa§o estas 1a redaktora artikol.o "occitanistas e esperantistas",eltirita
de komunlkajo de Michel Duc Goninaz aL Unesko.

Ni devas saluti kaj danki "L'0ccltan" pro Eiu favoro a1 Esperanto kaj mi volas
atentigi pri 1a lasta Lrazo (en 1a franca lipgvo):" Aussi 1a majeure partie des
adeptes de 1'espéranto non seulement oeuvreppour 1a langue universelle,mais i1s
sont d'accord avec les revendications et 1es luttes de tous ceux qui veulent
protéger leurs langues et leur culture contre 1es discriminatlons et 1es hégémoni-es".

Do estas bonega paêo de 1a okcitanistoj favore a1 Esperanto.
Ni esperantistoj devas fari a1j-an paêon favore a1 1a minoritataj lingvoj.Por 1a

legantoj de SFS estas 1a kataluna kaj okcitana lingvoj,kiuj ôefe rilatas, sed ne
malutilas eksimpatii ankaù kun aliaj minoritataj lingvoj êu de Franci-o,ôu de aliaj
landoj.

Certe se homo parolanta nur la francan lingvon ekkonscias pri sia aparteno a1
minoritata lingvo kaj volas lernl §in,§:- certe ne lernos samtempe Esperanton.
Trankvili§u ! Se 1a etnistoj (okcitanistoj, katalunlstoj,ktp) estas favoraj a1 Eo,
1a tago venos, kiam kelkaj (multaj?) fari§os esperanto-parolantoj.

Niaflanke, ni ne petas, ke ôiu esperantisto lernu 1a etnan lingvon de sia hejmloko
sed minimume ke 1i akceptu Eian lingvon kun bonvolemeco, ke 1i propagandu,ke 1a
minori-tataj lingvoj estas normale 1a plej favoraj a1 esperanto...(kondi-ôe,ke oni
forlgu 1a senbazajn miskomprenojn)...ôar 1a mi-noritataj lingvoj ne celas la super-
-regadon kontraù alia kaj plie bezonas pontlingvon.

Ankaù ôar scipovo de E" favoras 1a studadon de aliaj li-ngvoj, 1a esperantistoj
estas 1a plej favorataj por lerni etnajn lingvojn.

+;+++++++++
ôu e.tl) /a»oza a{. e.tpettanLo inpl)cat ôin ^{.e-/zni? Kion opinia,s niaj lz.gonlaj?

€n la latLa S7S arltoù apoai.t ononc-elo de- ge,tmana /.an-i-Uo pon ùtLe,t-.îctnQi" [.oQe-join
.;ome,'?-e.. Ne oL»eniô puapano 

^na 
,pq)Li,t !.ct pnoponinio ih-lli KôchUng :

InterSanÊturismo : p1i f acile per f,ele:g_l_!_o:
i malgranda parto de 1a internacia turismo)

deziras okaze de voja§oj verajn kontaktojn kun 1a homoj kaj la kulturoj de 1a aliaj
landoj. La esperanta movado ne nur posedas en mulEaj landoj taùgajn eblecojn por
1a lingva interkompreni§on sed inter 1a Esperantistoj ekzistas jam de antaùe p1i
granda baza konsento,tlo estas popolinterkompreni§o, neutraleco kaj per ti-o funda-
-menta konfido en 1a esperantaj turi-stoj.

Ci-tiu ti-pa "esperanta Lrezoro" malfermas idealajn kondiôojn por speciala turisno:
tio estas 1a j-nter§an§a turismo. Nu,kio estas interêanâa turismo?
Ki-e1 mia familio jan kvarfoje praktikadis, la homoj,t.e. 1a familioj, interêan§as
inter si Ia lo§ejon dum 1a feriotempo, laù 1a kutima i-nterkonsento, tio estas kun
inventaro, telefono,ktp,eventuale eô kun 1a aùto.
Nature tio estas precipe interesa, se oni 1o§as en ôarma regiono, ôu êe 1a marbordo,
ôu en montaro,êu en kulturaj centroj. Sed ankaù por tiuj personoj, kiuj ne povas
interêan§i ekzistas kelkaj eblecoj. I1i povus 1ui 1a 1o§ejojn de aliaj esperantistoj
estant.e en ferioj. Kial onl ne povus senkoste transcedi sian 1o§ejon a1 turistoj
de orienta Eùropo, kiuj ofte ne ricevas sufiôe da eksterlanda mono por pagi longa-
-tempe 1a okcidentajn hotel- aù kampad-kostojn ?

Taùga estas ôi-tiu inter§an§a turismo precipe por homoj
-kiuj serôas kontaktojn kun enlo§antoj de 1a ferio-landoj,êar kun 1a interêan§o
ofte estas ankaù kunigata 1a kontakto kun helpemaj najbaroj kaj parencoj de 1a
interêanÊantaoj 

../ ..
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-kiuj volas pasigi §uindan libertempon kun ôiu3 agrablajoj de komplera
1o§ejo, ôar ne ekzisras por i1i kosEoj de fosàdo-

-kiuj deziras, ke sia propra 1o§ejo,eventuale kun 1a d.omanimaloj kaj
floroj estu prizorgataj dum la forestado

-kiuj foje deziras travivi alian formon de 1a libertempo
-ankaù tia turismo estas taùga,sekve de 1a cititaj .uant.§oj,por personoj
aù por familioj kun infanoj.
La interêan§turismo ordinare postulas multe da konfido a1 1a interêan§-

-partnero, necesigas antaùajn interkonsentojn kaj konforman korespondadàn,plie sciojn en 1a komuna lingvo kaj eble konatulàjn en 1a najbareào dela,propra-1o§ejo, kiuj helpos a1 1à fremduloj êe àemandoj prr teknikajmalfacilajoj kaj pri 1a inrerêansira losejo.
Nature estas plej favore kaj plej sukcese, separolas komunan lingvon, nome Esperanton.

t^/i 111
* * *-*- *-

homoj kun komuna celo

Kôchling + F.Schneider

FERIOJ
Vi legis en la lasta SFS pri 1a someraj aran§o j en Grési11on. Nun kelkaj rendevuoj
en 1a KULTURA CENTRO de LA FONDS (Svislando ) :

Adreso: po tfako 779, 1 La Chaux de Fonds.Tet:19/41/39 26 74 07
25-26 VT: Hlpnoto,sugestio,sofrologlo kaj similaj fenomenoj kun Claude piron.
29 V1-13 VfI:intensiva pedagogia-metodika kurso
19-21 VII:legindaj libroj verkiraj inrer 1a mondmiliroj
I ' Esperanto-feriado por infanoj kun familioj (ànkaù de 25a §is 30a de Julio)

?2-?9 vrr:lerri§o en 1a rradukarro,el 1a franca kun-Georges Lagrange
25-30 VII kaj 1-6 VIII: Esperanro-srasoj
B-13 VIIf :A.Grabowski kaj A.Mickiewiczrr rr Esperanto-sta§o
L5-2O VTTI:La tragedio de 1'homo,7924-1926:spegulo de 1a evoluo de esperanEo1:-2q VIII:proteino kiel-nutrajo,historia errkondrko kun Dro Kawamura (Japan:_o)rr tt Esperanto-sta§o

VOJAGO
"Rencontres j-nternaÈionales" 162,Rte d'Uzès 30ooo Nîmes te1:66 26 78 54/66 27 65 60proponas a1 Esperantistoj kaj ne-esperantistoj 2-semajnan voja§on al BULGARIO.
La datoj: de 1a la sis la r4a de 0KTOBRO. La prezo:inÉer 250ô Ëa3' 300ô F.--Petu 1a progr€rmon de 1a asocio aù-aeB

LIBRO
"Esperanto et Esperantistes" estas nova li.bro de D-ro Védrine pri 1a hlstorio de E"
en la regiono Rodan-A1poj.
Mendi a1 CERL 7,Rue du Major Martln 69001 Lyon.Prezo:120F + sendkostoj 15,40F
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(E1 "Visa Junior" -Nathan)Sufiêos unu lingvo, 1a internacia, por deziri a1 niaj legantoj
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KRUCVORTOJ
42,

de René RAYNAUD
R = Radiko
Horizont a1e
restas kun

: I. Sin§ena,1i
sako ma1p1ena.

7

4 2-3 î

1, If .Pantero.Parto de kurbo(R)
III.ôe 1a antikvuloj melankolia humoro (R)
Same kiel 1a sezonoj.IV.Hispana monunuo (R)
Por ornami pavimojn. V.Hote1o. Gi servas por
surkovri, , êi-rmi . VI . ( inverse ) Densa bruna siropo .
VIf.Diro per 1aùta voôo sed de maldekstre
dekstren. Azia specio de bovo (R)
VITI.Adverbo. Surêuti per p1i ma1p1i- delikata
polvo.IX.Trinkajo. Kristalino (R)
X.Roma monero(R).Vicmontra numeralo. Tnverse:
ôia elementa objekto de sciado.XI.La grajno de
iaj fruktoj (R).Provizora altigo de §ipo per
velmanovro . XII. Itala urbo . Participa finajo .
Fonetike : vesto sen manikoj.

Vertikale : 1 : Krokodilo (sed france) (R) .2.Inferrivero.Mallonga literatura

7'1,

verko. 3 . Le§
4 . Kiu forte
Artikolo . Dif
Komencas suferi. 8.Nomo de

spaco (R) .6.Aùriku1o. KorpoparLo.T .maljuna
litero. Kordinstrumento. 9.Kavtiga planto (R)

a permeso prokrasti repagon de êu1do. Du konsonantoj.
difuzas 1a 1umon. Pronomo. 5.Inversita malsupra parto (R)
inita parto de

subtera karcero (R).io.Navigpovo. 11.La du reloj kun 1a êpa1oj ka
akcesorajoj.Franca rivero. 12.0rcino inverslta.Stulte initanto (R

j
)

++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++f++++++
LA BESTOJ DE LA FABLOJ :

.Ciujn ôi-sube enlistigitajn nomojn vi retrovos en 1a krado senorde
skribitaj -horizontale, vertikale, oblikve, ôu rekte , ôu inverse . Trastreku
i1in. Tiam restos 30 literoj,kiuj legitaj de maldekstre dekstren kaj de
supre malsupren donos 1a moralon de iu fab1o.

Najtingalo
Kamporato
Kuniklido
Bovidino
Serpento
Urborato
Formlko
Hirundo
Kapri-no
Kolombo
Mustelo
Testudo
Cikado
uevalo
Garolo
Krabro
Leporo
Safino
Abelo
Ardeo
Korvo
Leono
Vulpo
Aglo
Bovo
Kato
Koko Pigo
Kulo Pulo
Lupo Rano
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Solvo:

Moralo:.....

VERTIKALA ORDTGO

Ordigu vertikale 1a literojn de êiu kolumno.
T.Lam vi legos diron de^Vo1ter.
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L,r vENoNrA NUfiERo Dr "SUDFRANCIA STtLO"
APf RoS F.I \Jt DE StPTtI4BRO. Srruou V I AJN
KoNTR IBUoJN ,ANTAÜ LA 1OA Dt S[PT[I"1BRO
AI. J. HtN IN 485OO LA CANOURGUT. GIS ]ONOS


